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The article analyzes synonymic relations in German banking terminology. German banking system, as 

one of the basic sectors in modern economy, has its own terminology, which needs to be studied and in-

vestigated. We analyze the usage of banking terms, the problem of choosing and using synonyms correct-

ly. For this terminology, the same nomination methods as for the common literary language are used. The 

definition and the order of synonymic relations in the German banking terminology can lay the founda-

tion for its systemization and standardization. The use of terminological units and the choice of the right 

synonym are important for effective communication. The article makes an attempt to comprehensively 

analyze the ways of enriching banking terminology through borrowings, eponyms, abbreviations, 

polysemic terms and metaphors, and synonymic relations between them. We present time periods of bor-

rowing terms in the banking terminology and suggest a principle for creating synonymic rows, fixing the 

place of every language item as a reflection of a term’s semantic specificity. We attempt to comprehen-

sively analyze German synonymic relations based on the principles of historicism, systematicity and an-

thropocentrism. The article describes semantic, syntactic and pragmatic features of banking terminology. 
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В статье исследуются синонимические отношения в терминологии банковского дела на примере 

немецкого языка. Банковская система Германии как один из основных секторов современной эконо-

мики обладает определенным терминологическим аппаратом, нуждающимся в рассмотрении и изу-

чении. Анализируется использование терминов банковского дела: проблема выбора и верного ис-

пользования синонимов. Для данной терминосистемы характерны те же способы номинации, что и 

для общелитературного языка. Определение и упорядочение взаимодействия синонимов в немецкой 

банковской терминологии могут стать основой для ее систематизации и стандартизации. Обращение 

к терминологическим единицам и выбор нужного синонима являются важными условиями эффек-

тивной коммуникации. В статье предпринята попытка комплексного исследования способов попол-

нения терминологического фонда банковского дела заимствованиями, эпонимами, аббревиациями, 

многозначными терминами, метафорами и синонимическими отношениями между ними. Приведена 

периодизация заимствованных терминов банковского дела. Описан принцип построения синоними-

ческих рядов, определяющий место каждой языковой единицы, как отражение смысловой специфи-

ки термина. Предпринята попытка комплексного анализа синонимических отношений немецкого 

языка банковского дела с учетом принципов историзма, системности и антропоцентризма. Описаны 

семантические, синтаксические и прагматические особенности терминов. 

 

Ключевые слова: термин, терминоведение, банковская терминология, синонимия, семантиче-

ские отношения. 

 

Одной из основных сфер деятельности чело-

века является обращение с материальными ценно-

стями. Банковское дело относится к таким сфе-

рам. Выбор нужного термина может стать опре-

деляющим в принятии важных финансовых и по-

литических решений. За каждым из этих решений 

стоит человек, языковая личность, существующая 

в языковом пространстве и являющаяся носите-

лем языкового сознания [Караулов, с. 3]. Для про-

ведения успешной работы на финансовом рынке, 

бирже, составления платежных документов, кон-

трактов, договоров, транспортных и рекламных 

документов и т. д. необходимо знание соответст-

вия термина и выражаемого им понятия, а также 

максимально точное определение границ семан-

тического объема термина [Кутимская, с. 97]. 

Происходящие в мире глобализационные и 

интеграционные процессы обусловили потреб-
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ность изучения терминосистемы немецкой эко-

номической науки, так как экономика Германии 

относится к наиболее развитым в мире. Знание 

немецкой банковской терминологии, описание 

истории ее формирования, владение терминоло-

гическими единицами, находящимися в отноше-

нии синонимии, знание особенностей функцио-

нирования синонимов в дискурсе, выбор нужно-

го синонима для адекватной и успешной комму-

никации требуются не только лингвистам, пре-

подавателям и переводчикам, но и банкирам, 

экономистам и представителям других смежных 

профессий. Для достижения эффективной ком-

муникации всегда требуется выбор нужного тер-

мина, максимально точного и нейтрального, ко-

торый может помочь в принятии жизненно важ-

ных решений как для отдельных граждан, так и 

на уровне государств. Поэтому дальнейшее изу-

чение синонимических связей в терминологиче-

ских системах, в частности в немецкой банков-

ской терминологии, представляется одной из 

важных и актуальных задач. 

Изучению языка банковского дела посвящено 

много работ различной лингвистической направ-

ленности. Проблеме выбора терминов и их сино-

нимов, использования синонимов в терминоло-

гической системе экономической науки и языка 

банковского дела как ее подсистеме посвящен 

ряд работ на материале немецкого (см.: [Зарипо-

ва], [Кербер], [Майтова]), английского (см.: [Фи-

никова], [Семенова], [Левина]) и русского [Плак-

син] языков, в которых с разной степенью ре-

зультативности проведен анализ как структурно-

семантических особенностей банковской терми-

нологии, так и деривационно-прагматических и 

социокультурных ее аспектов. Рассматриваются 

проблемы перевода и использования терминов 

банковского дела в языковой практике и меж-

культурной коммуникации. Одним из путей ре-

шения проблем взаимодействия языковых еди-

ниц в терминологии является комплексное изу-

чение синонимии терминологических единиц в 

сфере банковской экономики. 

Общеизвестно, что термин, в отличие от 

обычной языковой единицы, и называет, и опре-

деляет понятие. Таким образом, он выполняет две 

функции: номинативную и дефинитивную. Здесь 

часто возникает несоответствие между бурно раз-

вивающимся техническим и научным прогрессом, 

требующим новых номинаций в связи с появле-

нием новых терминов, и терминологической сис-

темой, не успевающей создавать эти термины. 

Одновременно терминосистема выполняет общие 

требования, предъявляемые к терминам: точность, 

однозначность, краткость, простота, независи-

мость от контекста. Поэтому происходит добав-

ление новых или изменение смыслов существую-

щих терминов. Например, синонимический ряд, 

используемый для наименования самой банков-

ской системы: Bankenmarkt, Bankenwelt, Banken-

wesen, Bankgewerbe, Bankensektor, Bankensystem, 

Bankenindustrie. В данном синонимическом ряду 

сосуществуют не только термины, описывающие 

банк как рынок, мир, индустрию, систему (Ban-

kenmarkt, Bankenwelt, Bankenindustrie, Bankensys-

tem), но и сектор экономики (Bankensektor) и дос-

таточно устаревшие терминологические единицы, 

связанные с определенной областью деятельности 

(Bankgewerbe) [Bankinformatik]. Терминосистема 

банковского дела является открытой, что способ-

ствует постоянному образованию новых термино-

логических единиц, связанных с банковским де-

лом как частью экономической науки, в свою 

очередь постоянно пополняющей терминологиче-

ский аппарат новыми единицами. По мнению В. 

А. Татаринова, изменение семантических границ 

терминологических единиц, возникновение новых 

значений являются закономерными в терминоси-

стеме, так как объективная действительность от-

ражается в постоянно прогрессирующем процессе 

познания. Определенный объем термина сможет 

отражать только понятие, которое будет «закон-

сервировано» [Татаринов, с. 8]. Но в таком случае 

не будет учтен характер терминологии, способной 

к созданию новых терминов в результате развития 

экономической науки и ее банковского сектора. 

Таким образом, современное языкознание прихо-

дит к выводу об отрицании «идеального термина» 

и о развитии современной терминологии согласно 

законам и процессам развития естественного язы-

ка, в его статике и динамике.  

Выбор нужного термина из одного ряда си-

нонимов базируется на основополагающем 

принципе системной ориентации, считающем 

систему терминов совокупностью элементов. 

Данные элементы находятся друг с другом в раз-

нородных, многогранных и часто противоречи-

вых отношениях. Выявляя и описывая синони-

мию в терминологических системах, мы исходим 

из понимания термина как языкового знака, 

вступающего в синонимические отношения, в 

основе которых заложена асимметрия формы и 

содержания языковой единицы, суть которой, по 

мнению В. М. Хантаковой, состоит в том, что 

одно и то же содержание имеет для своего выра-

жения несколько форм [Хантакова, с. 27]. Речь 

здесь идет о месте каждой языковой единицы в 

ряду синонимов. Это определенное место отра-

жает смысловую специфику термина. Таким об-

разом, язык банковской сферы отражает основ-

ное свойство синонимии – существование не-

скольких означающих для одного означаемого. 
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Использование синонимов является необхо-

димым для взаимопонимания профессионалов и 

их клиентов, при этом точность выражаемой 

мысли также является обязательной. Выбор и 

предпочтение той или иной лексической едини-

цы связаны с принципом рациональности, одним 

из основных в синонимии. Например, сотрудни-

ки банков стараются не использовать такие тер-

мины, как Schuldner, schuldig sein, Schulden, про-

буждающие неприятные чувства у клиентов. 

Вместо них используются нейтральные термины 

Zahlungspflichtiger или Kreditnehmer, Verbindlich-

keiten вместо Schulden, zahlungspflichtig вместо 

schuldig. 

Термины функционируют по законам обще-

литературного языка. Поэтому синонимические 

отношения могут быть как между единицами 

общелитературного языка, так и заимствования-

ми, эпонимами, аббревиациями, многозначными 

терминами, метафорами. 

Обратимся к примерам терминологических 

единиц, которым свойственна многозначность. 

Так, примером многозначности термина может 

служить лексическая единица Wertpapier, кото-

рая определяется словарем Duden как Wertschrift, 

то есть как ‘документ, подтверждающий дохо-

ды, связанные с получением дивидендов или про-

центов’. В следующем примере Корпус совре-

менного немецкого языка описывает значитель-

ные доходы, полученные от реализации ценных 

бумаг: Dort seien in erheblichem Umfang Gewinne 

auf Wertschriften realisiert worden [Wertschrift]. 

Здесь можно пронаблюдать расширение семан-

тического объема термина в одной и той же сфе-

ре его употребления. 
Рассмотрим следующий контекст, в котором 

использована данная терминологическая едини-

ца именно в вышеуказанном значении:  
 

Doch er brach die Arbeiten ab, denn er erkannte, dass 

die Börse keineswegs das Herz des Kapitalismus ist, 

sondern nur ein Nebenkriegsschauplatz. Ein Handelsplatz 

eben, wo Wertpapiere, Firmenanteile und Rohstoffe ihren 

Besitzer wechseln, wo Angebot und Nachfrage den Preis 

bestimmen.Auf den ersten Blick sind die Börsianer die 

reinsten Schmarotzer [Rubrik Börse].  

 

В этом фрагменте речь идет о финансовом 

рынке и облигациях, продающихся и покупаю-

щихся на бирже. Торговая площадка сравнивает-

ся с местом сражения маклеров, паразитирую-

щих и зарабатывающих на ценных бумагах. 

Однако если обратиться к Корпусу совре-

менного немецкого языка, то выявляется, что 

данная терминологическая единица получает 

свое уточнение, связанное с тем, где, в какой об-

ласти она имеет ценность: Börse-Urkunde, die ein 

bestimmtes Vermögensrecht verbrieft, dessen 

Geltendmachung an den Besitz der Urkunde 

gebunden ist [Wertpapier].  

В приведенном фрагменте речь идет об обли-

гации, где терминологическая единица получает 

смысловое уточнение, а именно как «фондовая 

ценность, ценная бумага». 

Небольшой смысловой оттенок у рассматри-

ваемого термина проявляется в следующем 

употреблении: речь здесь идет о законодательст-

ве, где решающей при подаче заявления является 

стоимость ценной бумаги на 31 декабря года по-

дачи заявления. То есть здесь может быть не 

только биржевая облигация, но акция и сертифи-

кат: Maßgebend ist der Wert im Zeitpunkt der 

Antragstellung , bei Wertpapieren der Kurswert am 

31. Dezember des Jahres vor der Antragstellung 

[Там же]. 

В этом случае речь идет об использовании 

данной терминологической единицы в связи с 

изменением курса валют, способным в дальней-

шем влиять на изменение курсов ценных бумаг.  

С появлением какого-либо открытия или яв-

ления у человека возникает потребность в их на-

именовании, при этом часто происходит процесс 

переосмысления значения общелитературного 

слова и добавления к нему нового лексического 

значения. Новое явление часто ассоциируется с 

уже существующим на основе имеющихся в под-

сознании каждого человека типичных признаков 

различных явлений или каких-либо процессов, 

происходит опора на уже существующие ассо-

циации или метафорический перенос. «Метафора 

предстает как феномен, имеющий двоякую сущ-

ность, – с одной стороны, как языковой знак с 

соответствующим содержанием, с другой сторо-

ны, как коммуникативная единица. В роли ком-

муникативной единицы она служит средством 

познания внеязыковой действительности, отра-

жает специфику духовного своеобразия носите-

лей языка и функционирует в роли одного из 

элементов лаконичного изобразительного выра-

жения, претендующего на достижение адекват-

ного понимания» [Хахалова, с. 11–12]. 

Явление метафоризации существует в языке 

банковской сферы так же, как и в других терми-

носистемах. Рассмотрим группу эпонимных тер-

минов-заимствований, подвергшихся метафори-

зации, например, термин Kaizen (япон. «улучше-

ние»), обозначающий процесс непрерывного 

улучшения производства. Он используется для 

обозначения повышения качества производствен-

ных процессов во всех сферах деятельности, в том 

числе и банковской: Einführung von KVP-Kaizen 

Methoden. Erfolgt die Einführung der KVP Kaizen 

Methode im Unternehmen ohne jegliche Koordination 
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und ausreichend geschultes Personal, so kann sie 

schlichtweg nicht zum gewünschten Ziel führen 

[Verberbesserungsprozess]. Здесь также использо-

вана аббревиация KVP, обозначающая Kontinuier-

licher Verbesserungsprozess – ‘введение постоян-

ного процесса улучшения’, или Кайдзен-структур. 

Японская философия Кайдзен основывается на 

непрерывном улучшении не только процессов 

производства, но и всех аспектов жизни.  

Доминантой синонимического ряда Kaizen, 

KVP, kontinuierlicher Verbesserungsprozess мы 

считаем языковую единицу Kaizen. Dudenlexikon 

определяет ее как: aus Japan stammendes, auf ei-

ner Philosophie der ewigen Veränderung beruhen-

des Konzept der Unternehmensführung, das darin 

besteht, einen kontinuierlichen Verbesserungspro-

zess in Gang zu halten [Там же]. Этот термин за-

имствован из Японии и базируется на философии 

постоянного изменения, а также отображает 

процесс непрерывного развития. Процесс посто-

янного улучшения – kontinuierlicher Verbesse-

rungsprozess [Kaizen] – описательный термин, 

используемый для предотвращения тавтологии. 

Все лексические единицы синонимического ряда 

Kaizen, KVP, kontinuierlicher Verbesserungsprozess 

используются в банковской терминологии. Но 

японский эпонимный термин Kaizen является 

здесь наиболее точным и однозначным по срав-

нению с немецким описательным термином 

kontinuierlicher Verbesserungsprozess, а также 

наиболее употребительным. Корпус современно-

го немецкого языка дает 44 примера для этой де-

финиции, тогда как для немецкого описательно-

го термина в корпусе не было зарегистрировано 

ни одного примера. Термин KVP, являющийся 

аббревиатурой, можно считать синонимом в 

данном ряду, так как он является описательным, 

находится на периферии синонимического ряда и 

используется в банковской терминологии. 

Синонимические отношения в общелитера-

турном языке возможны не только между отдель-

ными словами, но и между отдельными значе-

ниями многозначных слов [Степанова, Черныше-

ва, с. 195]. В качестве примера можно привести 

следующий синонимический ряд: Garantieservice 

– Garantiekundendienst – Kundendienst im Rahmen 

der Garantieverpflichtungen – ‘гарантийное обслу-

живание’.  

Поскольку в немецкой банковской термино-

логии существует целый ряд терминологических 

многозначных синонимов, при анализе синони-

мических отношений между терминами важно 

учитывать однозначность или многозначность 

терминов. Семантические связи многозначных 

терминов отличаются от семантических связей 

однозначных, а значит, и связи, возникающие 

между терминами, обнаруживающими тенден-

цию к многозначности, будут отличаться от тех, 

которые существуют между однозначными тер-

минами. 

Еще одним фундаментальным и универсаль-

ным свойством термина, заимствованным им из 

естественного языка, является вариативность. 

Термин может варьироваться как в плане выра-

жения, так и с точки зрения плана содержания 

[Карцевский, с. 41]. Мы опираемся на следую-

щую дефиницию вариативности, определяющую 

ее как «общность понятийного содержания, обу-

словленную определением (толкованием или 

объяснением) одного из них, а понятийное со-

держание остальных терминов может быть объ-

яснено преобразованиями (трансформациями) 

языковой структуры этих терминов как произ-

водных от того, который имеет определение 

(толкование или объяснение)» [Шелов, с. 12]. 

Типологически как вариант терминов языка бан-

ковского дела можно выделить аббревиационные 

термины. Считается, что аббревиатуры отлича-

ются от обычных слов в их семантике, так как 

они являются единицами вторичной номинации. 

Значение же аббревиатурного знака есть та ин-

формация об обозначаемом предмете, которую 

он несет [Могилевский, с. 5–7]. В аббревиатурах 

существуют все признаки языкового знака [Яр-

машевич, с. 108]: двусторонняя природа (так как 

есть и означаемое, и означающее), форма, с по-

мощью которой происходит реализация значе-

ния. Аббревиатуры всегда обозначают какой-

либо фрагмент действительности. Стоит отме-

тить, что аббревиатуры образуются и существу-

ют на базе полных наименований, например: 

GmbH – Gesellschaft mit begrenzter Haftung (‘об-

щество с ограниченной ответственностью’); 

MWst – Mehrwertsteuer (‘налог на добавленную 

стоимость – НДС’); Ust – Umsatzsteuer (‘налог с 

оборота’); IHK –Industrie und Handelskammer 

(‘торгово-промышленная палата’); IMF – 

Internationaler Währungsfond (‘международный 

валютный фонд’). Эти наименования не имеют 

синонимов, в данном случае сами аббревиатуры 

являются синонимами.  

К основным источникам синонимии в языке 

банковской сферы исследователи также относят 

заимствования. На зарождение, становление и 

развитие этой терминосистемы повлияло по-

этапное развитие банковского дела, начиная со 

средневекового периода зарождения банковской 

терминологии, времен создания и развития бан-

ков в Германии, вплоть до второй мировой вой-

ны, а затем и послевоенного периода восстанов-

ления банков по настоящее время, постоянное 

развитие и изменения терминологической систе-
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мы банковской сферы. Была предложена сле-

дующая классификация заимствований, которые 

участвуют в пополнении синонимических рядов 

в терминологии: материальные заимствования, 

калькированные термины и гибридные образова-

ния [Гринев, с. 62]. 

Обособление специальной терминологии, от-

деление ее от общеупотребительного языка для 

нужд професcионалов делает ее недоступной для 

неспециалистов. Этот процесс поддерживается в 

обществе как так называемая пуристическая дея-

тельность, но использование терминологических 

единиц, принятое в профессиональной среде, час-

то может быть оправданным и необходимым. 

Термины, созданные на основе национального 

языка или диалекта, могут быть недостаточно од-

нозначными и точными, например: австрийский 

синоним Ablebungsschutz общеупотребительного 

немецкого термина Versicherungssumme (‘страхо-

вая сумма’) обозначает Versicherungssumme, die im 

Todesfall an die Begünstigten im Rahmen einer 

Ablebensversicherung ausbezahl wird [Messina 

Chiara, с. 317]. Таким образом, термин 

Versicherungssumme, употребляемый во всех не-

мецкоязычных странах, является здесь доминан-

той синонимического ряда и более однозначным, 

так как страховая сумма может использоваться не 

только в случае смерти страхователя согласно ав-

стрийской дефиниции этого термина. Еще одним 

примером может являться немецкий термин 

Fälligkeit (‘срок исполнения обязательств по вы-

платам’). Его австрийский вариант Abreifung оз-

начает Fälligkeit von Versicherungen, Polizzen und 

Finanzprodukten [Там же, с. 319], то есть в авст-

рийском варианте срок исполнения ограничивает-

ся только страховками, полисами и финансовыми 

продуктами, тогда как немецкий охватывает все 

финансовые обязательства. 

Заимствованные термины обладают точным 

значением, но в большинстве случаев они немо-

тивированны. У представителей языковой общ-

ности, которые пользуются заимствованным 

словом, не возникает отчуждения по отношению 

к тому или иному иностранному слову. Одним из 

основных требований, предъявляемых к таким 

терминам, является стилистическая нейтраль-

ность: Investitionen [англ.] – Anlagen [нем.]; 

Branche [англ.] – Wirtschaftszweig [нем.]. 

Заимствованные термины, характеризующие-

ся краткостью и активностью в словообразова-

нии, более удобны для коммуникации. Поэтому, 

несмотря на достаточно активную пуристиче-

скую деятельность лингвистов Германии, они 

проникают и широко распространяются в терми-

нологии банковского дела. Например, языковые 

единицы Accounting, Import, Call Center, заимст-

вованные из английского языка, используются 

повсеместно и не требуют перевода. 

Калькированные термины заимствуют только 

значение или структуру лексической единицы, 

оставляя без внимания ее материальную форму. 

Немецкий язык часто заимствовал термины. 

Первоначально это были терминологические 

единицы, заимствованные из латинского языка, 

затем – итальянского, французского, в настоящее 

время в связи с глобализационными процессами 

языком-донором преимущественно является анг-

лийский. Это: а) словообразовательное или 

структурно-семантическое калькирование, при 

котором заимствуется структура иноязычной 

лексемы. Для создания в немецком языке слова-

кальки из другого языка заимствуется только 

принцип реализации данного понятия, то есть 

только этимологическая структура соответст-

вующего иноязычного слова, материалом же 

словообразования служат чисто немецкие мор-

фемы. Например, Verladekosten und Fracht –

точная калька английского экономического тер-

мина cost and freit – стоимость и фрахт (‘усло-

вие поставки, цена которого включает расходы 

по фрахту до места назначения’); b) 

cемантическое калькирование передает в язык- 

рецепиент только значение заимствованного 

слова. Например, немецкое слово Verschmelzung 

в результате заимствования из английской эко-

номической терминологии термина Fusion полу-

чает узкоспециальное значение «слияние, объе-

динение (предприятий)»; с) гибридные образова-

ния – это термины, одна часть лексемы у кото-

рых заимствуется, а другая переводится или су-

ществует в языке. Наиболее распространенная 

модель – двукомпонентная, определяющим явля-

ется заимствованное слово, а немецкое – опреде-

ляемым: bill of lading [англ.] – See-

Schiffsfrachtbrief [нем.] – ‘товарно-транспортная 

накладная на принятие груза к перезвозке морем’ 

Проведенное нами исследование позволяет 

подвести некоторые итоги изучения синоними-

ческих отношений в немецкой банковской тер-

минологии. До настоящего времени они не были 

исследованы комплексно. Научная новизна ис-

следования состоит в том, что в нем на материа-

ле языка немецкого банковского дела проведено 

многоаспектное освещение проблемы термино-

логической синонимии. Современными исследо-

вателями проведен лишь фрагментарный анализ 

синонимических отношений в данной термино-

системе, не учитывающий принципов историзма, 

системности и антропоцентризма. В статье пред-

принята попытка описания основных закономер-

ностей возникновения и использования синони-

мических отношений терминосистемы банков-
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ского дела с учетом данных принципов, это мо-

жет стать основой для дальнейшего упорядоче-

ния и стандартизации данной терминосистемы. 

Описаны семантические особенности терминов: 

сюда входят содержание термина и его значение; 

синтаксические – это форма и строение термина; 

прагматические – это применение и функциони-

рование термина. Анализ семантических связей в 

терминологии немецкого банковского дела по-

зволяет прийти к некоторым выводам. Термино-

логические единицы существуют как неотъем-

лемая часть общелитературного языка и могут 

образовывать синонимические ряды с заимство-

ваниями, эпонимами, аббревиациями, много-

значными терминами, метафорами. Немецкая 

банковская терминология характеризуется мак-

симальной точностью, нейтральностью, а также 

интернациональностью и общераспространенно-

стью.  
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